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Abstract

This article investigates the relevance of the religious science of Tafsir in the translation of the meanings of the
holy Qur'an. The study aims to highlight the significance of exegesis / Tafsir in elucidating the contents of the
Quran through the analysis of selected translations of Quranic verses which display semantic ambiguity that
requires reference to Tafsir for clarification. A qualitative, descriptive, and analytical approach is adopted to
highlight the need for exegesis in explaining their meanings. The study provides context and exegesis for each
verse according to different sources. Afterward, the English translations of these verses are analyzed and
compared to the source text to ensure that the intended meanings, according to the provided exegesis, are
considered and preserved in the rendered texts. This study underscores the critical finding that translating the
Holy Qur'an requires referring to the most important books of Tafsir to explain and interpret the verses at different
levels. This research thus aims to contribute to a deeper understanding that collaboration across various
disciplines, mainly Islamic religious and translation studies, is essential to uncover the hidden meanings within the
Quranic text.
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[He would say, "Verily, I have come to love the love of all that is good because | bear my Sustainer in
mind! " - (repeating these words as the steeds raced away,) until they were hidden by the veil (of distance-
) Q38: 321. (Asad, 1980: 698)
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[He said, To, I have loved the love of good things better than the remembrance of my Lord, until the sun
was hidden behind the veil. Q38: 32]. (Arberry, 1998: 466)
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[But give glad tidings to those who believe and work righteousness that their portion is Gardens beneath
which rivers flow. Q2:25] (Ali 1983:22).
dul dozo 12 dax)il
[But unto those who have attained to faith and do good works give the glad tiding that theirs shall be
gardens through which running waters flow. Q2:25] (Asad, 1980: 30)
Sl 92 i)l 13 dazydll
[Give thou good tidings to those who believe and do deeds of righteousness, that for them
await gardens underneath which rivers flow. Q2:25] (Arberry, 1998: 21)
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[And in the "Ad (people) (was another Sign): Behold We sent against them the devastating Wind:
Q51:41] (Ali 1983:1426).
dawl Jozo 12 dazyill
[And [you have the same message] in [what happened to the tribe of] 'Ad, when We let loose
against them that life-destroying wind: Q51:41] (Asad, 1980:1094)
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[And also in Ad, when We loosed against them the withering wind that left nothing: Q51:41] (Arberry,
1998: 313)
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